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B efehl.

Parancsot adott ki 
A  r á jx k r ix m in is z t e r :

C sak  az a d e ré k  tisz t,
A k i  tö rv é n y t  tis z te l.

A k i  tö rv é n y t  tis z te l,
H a l lg a t  az a t is z t  u r  —

8  h o l p o lit iz á ln a k ,
A z  onnan  e ltis z tu l.

A  p o lit iz á lá s t
A  c z ib iln e k  h a g y ja ,

8  teszi d o lg á t ném án  
A  h a d a k n a k  n a g y ja .

Ú g y  á l l  a „kapták11-ra ,
M in t  fö ld b en  a czövek  —

8  re p ü l „laufschritt-marsch11 - ra ,
M in t  a  k i lő t t  löveg.

„Kefirt euch“ -ra  m e g fo rd u l,
„Vorwarts front11 - ra  ú jr a  —

8  ro h a n v a  a „sturm “ -o t 
A  h o rn is ta  f iija .

„Ziehung halblinx —  halbrex!u
E z  m ég  csak a d o lg a  —

M e r t  a t is z t  n em  ú r, de 
D e ré k  á llam szo lg a.

H a  v a n  vé lem énye,
A z t  m ag áb a  re jts e ;

M i t  helyesel, m it  n em  —
Soha el ne ejtse.

L e g y e n  kö zk érd ésb e n  
N é m a , m in t  a d eszka ;

S ne g ra n ic s á rk o d jé k  ' i
M á r  a szoldateszka.

H á j x k r ix m ir i is z t  é rn é k  
Íg y  szól a  >befehl*-je ,

S a r á jx k r ix m in is z te r t  
M in d e n  t is z t  u r  fé lje .

T e g y é k  m e g  p aran csát,
H is z ’ bölcset parancsol,

M e r t  b a j, h a  a t is z t  u r  meg
K ö z ü g y e k b e  pancsol.

D e  a * befehl* bölcs b á r  —  
N e m  te lje s  egészen,

M é g  az ily e n fo rm á n  
K ip ó tla n d ó  lészen:

» N e  p o lit iz á ljo n
A  t is z t ;  de a z t tu d ja , 

M e r re  visz az á lla m  
S ze k e ré n e k  ru d ja .

T u d ja :  hog y nem  o s z trá k  
H a ta lo m  szolgája,

H a n e m  magyar-osztrák 
A z  ő m o n arch á ja .

T u d ja :  hog y , ha  n é p ü n k  
J o g a it  nem  é rti,

L e g fő b b  l ia d u rá t  is 
M e g b á n tja , m eg sérti.

T u d ja :  h o g y  a m a g y a r  
S zabad  és fü g g e tle n  

És, h o g y  az o s z trá k k a l  
E g y ü t t  —  v a n n a k  kelten..

T u d ja :  h og y  az tö rv é n y ,
M i t  a p a r la m e n t s z a b ; 

T u d ja :  h o g y  az ö n k é n y  
E n n é l s o k k a l roszabb.

T u d ja :  h o g y  a császár 
M é g  m a g y a r  k ir á ly  is, 

H o g y  m in k e t  is szolgál 
M in d e n  generá lis .

T u d ja :  hogy, k i  r á n k  tö r, 
H a d ú r t  is e lá ru l —

E s le  nem  m a ra d h a t  
A z  a k a s z tó fá ru l!«

T u d ja  m in d e n  t is z t  ezt 
8  h a  m á r  m e g ta n u lta  —  

A z  az u j »befehl* is 
A z  id e jé t m ú lta .

Találós mese.

— Mi a különbség a „Magy. Hirl.“ és Baross Gábor közt ?
— Hogy az egyik „vas1-, a másik meg „papiros" ?
— Nem ! Hanem az, hogy a ..M. H.“ újdonság-vadász, B. G. 

jság-vadász.



Jo
bb

an
 e

m
el

je
n 

ke
nd

, 
Á

dá
m

 !
—

Ja
j,

 f
eg

ye
lm

es
 u

ra
m

, 
ki

fo
gy

u
nk

 m
i 

a 
sz

us
zb

ól
. 

M
er

 h
og

y 
m

in
k 

gy
al

og
 r

ep
ül

ün
k,

 a
 k

ut
yá

k 
m

eg
 s

zá
rn

ya
ko

n 
re

pü
ne

k 
!



B o r s s z e m  J a n k ó . Október 11, 1891.

A z  5 0  é v e s  a k a d é m i k u s o k h o z .

Hallják llunfalvy Pál, ős Pulszky s jó Vay,
E fényes, nagy napon, mik keblünk óhaji:
Időbül 50 év csinoska darab ám,
S azóta gazdagabb velük a „karaván“ .
De sors ! —  halálukat mindaddig elodázd,
E lomha karaván amig nem ér oázt.

I r S Z Á G G Y Ü L É S I  f U D Ó S I T Á S .
— A ház előtt. —

Az intelligenczia. É ljen ! É ljen ! É ljen !
Tisza Kálmán. Bocsánat! Nem én vagyok Baross!
Az intelligenczia. Éljen Tisza K álm án!
Tisza Kálmán. Úgy éljek! . . . nem tudom . . . 

hja, igen, a védelmi törvény . . .  De hisz azt már meg
szavazták ! (A  tömegre néz.) Ezek az alakok, ezek az 
arczok! H o l is láttam  már ezeket? M a  volna tegnap 
és tegnap volna ma? (Szapáry jön.)

Tisza Kálmán (Szapáryhoz.) G-yula! K áprázat ez 
vagy valóság? A  tömeg engem éljenez?

Szapáry. Káprázat. A z  éljen Barossnak szól. 
(El. Baross jön.)

Az intelligenczia. Abczug Baross! Abczug Gábor!
Baross. Bocsánat! Nem én vagyok Tisza.
Az intelligenczia. Abczug Baross G áb o r! Abczug 

a megrendszabályozott vasúti id ő ! É ljen a »Magyar 
H ír la p « !

Baross. Nem, ezt nem értem ! Tévedés talán ? 
(A  tömeghez harsányan.) Tévednek u ra im ! É n  a Zóna- 
és Vaskapu-miniszter vagyok. (A  tömeg abczugol. Tisza 
István jön.)

Baross (Tisza Istvánhoz.) Pista t e ! Káprázat ez 
vagy valóság? A  tömeg engem abczugol?

Tisza István. Káprázat. abczug apámnak 
szól. (El.)

*

— A házban. —
Beöthy Ákos.,, T . ház! Vádolom Baross Gábort. 

(Elszörnyűködés.) 0 , aki eddig mindenkor azon volt, 
hogy az állam vagyonát gyarapítsa, most megfeledke
zett kötelességéről. A  miniszter ur reklámot csinált a 
»Magyar H irlap«-nak, s elmulasztotta értesíteni defi- 
czit-ölő kollegáját, hogy a hirdetésekre köteles bélyeg
dijakat beszedje. Kérem  a t. házat, hogy a miniszter 
urat felelősségre vonván, őt a »M agyar H ír la p « eddig 
megjelent számainak elolvasására Ítélje. (Z a j, é ljenzés, 
m ozgás, taps, abczugolás.)

f  M o ln á r  G y ö r g y .

Színész volt szenvedélyből s népének hű iia, 
Eleme volt a gyászos, magas tragédia.
S mert játszani a színen búké) hőst szeretett, 
A sors is oszta néki tragikus szerepet.

Tűnődések
Seiffensteiriev SolomoTitól.

V  En ódj tonálom, hojd 
o modjor zorándokok, omik 
o Bomba otazták, nem naj- 
don hozofioson viseltek mo- 
gokot; mert vittek ki oz 
országbúi horminczezer olá- 
irást o pápo ü szentségének, 
ómig mi nálonk sokan sze
rencsések tették válna, ha 
sok sopán három oláirást kóp
iák válna!

® 0  sehek najdon restéinek oztot o molt heti esetet. 
Todom, nem odnának százezer ftorinér, lio nem sölt 
válna él oz o bornbo; és nem odnának kétszázezer fio- 
rinér, ho nálonk sölt válna él.

®  0  gráf Oppongye oreság oz edjik kézivel 
megfengyegeti o Gzopáre miniszterélnük oreságt, o 
másik kézit nyojtjo borátsággol o kölümbüzü natio- 
nálitátoknak. Nu, hát nem oz Oppongye oreság o 
leknajdop jútevü? Nu, hát todjo oz edjik keze, hojd 
mit sinálja o másik?

®  Ügy látok, hojd o herr fűn Wekerle exlencz 
ogyonozon szisztém szerinte dálgazik, mint oz etűd
jei: ozok is ígérték félmillión deficzit és lette belüle 
hósz-harmincz millión deficzit; ü is Ígéri félmillión 
plosz, és lette belüle hósz millión plosz.

®  Diák-töntetések o porlement elütte: »Éljen 
Tisza! Abczug Baross!« Milejen sadálatos váltazás! 
Ogy látok, hojd o popolaritáttal ott tortonk, óhon o 
loftbolónnal: fülszállni is lehet, leszállni is lehet, de 
fünn morodni és karmángyozni nem lehet.

® Saksopán̂  ed ember tonálto fut o kormúngyoz- 
hotó lof(ballont: o herr vün Jókai, és sokodjon ü fünn 
is todja morodni o popolaritat mogoslotán.

®  0 molt héten tonálták ed fejt, omirül nem 
todnok hojd kié? Nem oz exelencz Baross Gábor 
vesztette el ?

®  Saha sem nem hittem, hojd o praktekos soj- 
tószobodsák o hollgotásbo is nyílvánolhosson mogát.

Keb Menacliem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Z orá n d ok o ljá l el te M oszk o- 
a rszágbu l R ó m á b a !

—  L e d jé l te ed  d io rn iszt és 
h ív ják  m eg tég ed et hosszó nop- 
k o r  ed arth od ox  ra b b in osn ok  oz 
e b é d j ir e !

—  O k ozzá l te  d e ficz ite t o bo l- 
eset-b iztesitú  tá rse lo tn ok  !
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A legnagyobb reklám .

Baross haragjából lett, lám,
A legnagyobb, hasznos reklám.

,,Budapesti" és „Pesti"
Nem éritek meg ezt ti.

Hordár, lámpás, vignette, plakát, 
Szégyelje már mind el magát; 

Baross kurjangatja már:,
„» M. H . « p. á. 4 kr

Apró Iprek.
X  Személyi hírek. Liniler György és Hoclc János 

parlamenti confrondeurök, ma közölték egymással kormánybuk- 
tató terveiket. A szövetségesek számítanak Benedek Elek párt- 
elemelnök és harangozási delelnök támogatására is. — Nyalán- 
kliay Saccarina czukor-süteményes hölgy elfogadta Fenyvessy 
Ferencz kasszéi'-udvarnok ajánlatát. Saccarina k. a. már útban 
is van a képviselő lakása felé. — Hentaller Lajos párbaj-dönt- 
nök, Pázmándy Dénes élelmességi futár, Károlyi Gábor arisz- 
tomokra és Pulszky Károly régészeti újdondász, ma egy prae- 
historikus pisztoly-tölcsérrel Rómába indultak, hova a jövő év 

I tavaszán fognak megérkezni. Útközben a vasut-menti községek- 
I ben kiszállanak, hogy részt vegyenek az isten-itéleteken. •— Kö- 

hö'gh-Serke István, közéletünknek ez a kimagasló alakja és 
vizállási hirdető, megunta a csupasz földön való heverést és a 
boglya tetejére feküdt. — Károlyi Gábor gr. uj hangszálakat 

'vásárolt s ma illesztette a torkába. — Ruczaháti Tarjagos 
Illés, illetékes forrásból nyert értesülés alapján kijelenti, hogy 
o van kiszemelve a konstantinápolyi nagykövetségi állásra.

*Se *
X  Az országgyűlési függetlenségi párt szombaton, 

e hó 10-én saját helyiségében próba-hangversenyt tart.
** *

d Az akadémia jóvá tette mulasztását: meg
ünnepelte Széchenyi emlékét. Sokan apprehendálnak, 
hogy megkésett vele. De uraim, gondolják meg: a 
vasút is megkésik, hát még a karaván! Vagy azt 
hiszik, hogy a karaván vasúton is haladhatna ? Ez éppen 
olyan volna, mint Rómába zarándokolni bicziklin.

** *
ű A római zarándokok eddig csak azt hallották, 

hogy minden ut Rómába vezet; de most tapasztalatból 
tudják, hogy Rómából minden ut haza vezet. E zt a
tapasztalatukat siettek is hasznukra fordítani.

** *
A trieri búcsú nem volt olyan látogatott, mint 

amilyennek remélték. Jaj, ma már minden vidéknek 
megvan a maga csoda-kútja, a saját csoda-fája. Egy  
kis csodáért nem kell olyan messze menni.

** *
*0  A Krisztus palástja Trierben nem igen segített 

azokon, akik szent hivéssel folyamodtak csodatevő ere
jéhez. »Ej mit!« monda Corum püspök, r̂ajtam segí
tett.* 0  Corum, Corum, mily decorum!

** *

X  Nlüszüreti ünnep volt vasárnap a ferenezvárosi 
búcsú alkalmával a Mélabus poloskához czimzett ven
déglőben. A  vendéglős nagyszerű meglepetésekről gon
doskodott. V o lt jó l sikerült tűzi játék. (Három  egész 
skatulya bengáliai gyújtó fogyott el.) —  Szüretelő 
lányok felvonulása. (Mindegyiknek kis garabó volt a 
kezében, ez jelezte a szüretet.) —  Szavalat, tombola, 
s minden, minden,, ami csak szüreti alkalommal elő 
szokott fordulni. É jféltájban következett az est fény
pontja, az elmés vendéglős meglepetése: a csapos 
legény egy nagy,hordót gurított he. A z  elmés korcs- 
máros pedig általános figyelem közt elmondá, hogy 
vendégeinek a hű ragaszkodásért tartozik valami külö
nös elismeréssel. Ebben a hordóban van még az, 
amit a mai kor, sajna, már nem ismer, és amit ő ime 
kedves vendégeinek a rendelkezésére bocsát, még pedig 
ingyen. Ebben a hordóban van még a valódi bornak 
a szaga —  magát a borocskát már tiz esztendő előtt 
megitták. »Tessék! Mindenkinek szabad a hordót meg
szagolni ingyen!« A  lelkes közönség áhítattal szivta 
magába a bámulatos illatot. A  sikerült mulatságnak 
csak a késő éjjeli óra és a rendőri já ra t vetette végét.

** *
S port. A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki * Zichy 

Jenö« nevét viselő veterán-lovaregylet ma fejezte be őszi ver
senyét. Minthogy az intelligenczia tegnap búcsúra ment, a kö
zönséget Csillag-Szekeres János képviselte. Az összes futamokra 
csak egy ló volt nevezve, »Csipa«, melyet gazdája most ho
zott vissza a bécsi virsli-vásárról, ahol nem akadt vevője. 
Természetes, hogy az összes futamokat »Csipa* nyerte meg, 
könnyen, mondhatni tetszés szerint érkezve be elsőnek. Tót. : 
5 : 126.

I K i f a k a d á s .

_ / -V—■ j-\,

— Hej té vín náp, té is jobhán eresthetnéd á m e leg e t! 
Mán fiiig m ég is fáttám . Sitnél te még, tudom  — de mán 
ákkó ném  lés k ir e !
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G Y Ü M Ö L C S - K I Á L L Í T Á S .
— A Weuiresshegyy Dávid gecséri pusztájáról való kerti termények tárlata. —

T o se f K o v á c s
virtigli infanterista a károlyi kaszárnyában.

—  Megint elértek az 
apai örömök, csakhogy hál’ 
istennek a lotámnak nincs 
köze hozzá. Egy falum- 
beli sirmanczot fogadtam 
fiamul.

— Hej, mert itt van
nak a jajbeliek! Lehög is 
olyan bundaszag abban a 
vén Károlyi kaszárnyában, 
hogy az Öreg harczos fal
nak menne tűlle, ha nem

kerülne a bundások batyujából egy kis szüzdohány 
meg napszra való.

—  Haptákba állítottam magam elé a sirmanczo- 
mat, oszt’ apai buzgósággal ilyen oktató szavakat 
intéztem hozzája: »!STo bundás, úgy nízz rám, hogy 
mátul fogvást én vagyok a te apád, aki neked paran
csol, de aki meg is ótalmaz. Mátul fogvást egy ke
nyéren, egy napszon, egy dohányon leszünk. Szóval:

ami a tied az az enyém is. Érted? Ha pedig haza 
írsz, bele töhedd büszkén a levélbe, hogy aszongya: 

Ne sirasson ides anyám,
Hogy katona lettem:

Josef Kovács az én apám,
Őrködik felettem!

— Mingyár első nap elvezettem a kantinba. 
»Látod fiam« — mondok — »én megmutattam ne
ked, hol a kantin; most meg hát te mutasd ipeg 
nekem, háládatos fia vagy-e apádnak ?« Megértett. An- 
trétoltatott 20 vas árát a java napszbul. Van a gye
rekbe katonai gajszt. En ebbül öntöttem neki, ő meg 
a másikbul nekem.

— De hogy magamról is szóljak, a minap kima
radás miatt az ájczelba kerültem. Ott unalmamban 
állítottam glédába ezeket a rigmusokat, hogy aszongya:

Mert elábnisz nélkül »Tizennégy nap ájczel !*
Aki kimarad, így szól a raport.
Kapitány ur annak 
Strófot ad.
Elveri a hátán 
Vitézül a port:

S ott neki Szent Dávid 
Egy nap hegedül, 
Másnap kap menázsit, 
Vasban, egyedül.



Károly, Hentaller, Pápnándy, a béke-barátok, 
Elükön a kis Pulsfkyvai (ám Kari, és nem a Guszti, 
Akit szórakozott Jankó pingált le az öcs helytt —) 
Szent Rómába vonulnak a Béke galambja nyomában, 
Fényes árnyat vetve reájok a szent lobogó is,

A római béke-kongresszusról.
— Saját különünktől. —

Károlyi Gábor. —  Signori! Piano con corpo, 
con forza lo spirito! Anch’ io sono amico della 
pace. Amo la pace siccome la colomba la busatista, 
o siccome la capra il caposto. Ed io vigilo pro la 
pace. Io nemini bo dato della pace nec unó pizzicata, 
quam il negro dél mio unguine. Questiate il minis- 
tero presidente passato, Colomanno Tisza, an io ko 
dato eo pace ? Nunquam! Griammai! 0  sempre cucori- 
colato, pereké il gallo, e ancke il suo eugine castrato: 
il cappagnio, sono gli uccelli della libertá! Ckiabalamo 
tutti quanti: ’ock! ’ock! la libertá — tadara-tatta!

Dániel üdvi apostolnak mely hordja a képét.
Jó Komjáthnak harczkivivott pisztolja csövébül, 
Elfojtván a gyilkos fojtást, hajt ki a pálma;
És, pálmát rezgetve, dicséri a többi a békét, 
Elküldvén, ha ki kétli, tanúit a gyáva pimasznak.

Pázmándy Dénes. Gyorsan urak! Tárgyaljuk 
le az örök béke ügyét. Mondjuk ki röviden: legyen 
kát örök béke. Ez bizony nem sokbul áll. Hamar urak, 
kamar! Sietős a dolgunk. Ottkon kell egy kis hábo
rúságot csinálni.

Hentaller Lajos. — Tudom, uraim, hogy az, örök 
béke. eszméin összevesznek és hogy vérnek kell folynia. 
Előre felajánlom bármelyik pártnak párbajsegédsége- 
met. Tessék, rendelkezzenek velem. A  szent ügyért szi- 
vesen elvállalom.

Carletto Pulszky. — Úgy van! Yér, blood, san- 
gue, sanguis, sang, blut! Ezen túl senki se bolygassa a 
békét! Nyugodjék békével!

(A z örök béke m osolyog.)
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Z E S o s e n t l ^ a l .
Dehogy is akarta a legdrágább éltet 
K ioltani végkép az a rongy m e ré ny le t;
Egyebet nem czélzott az ostoba bomba,
Csak hogy egy derék híd essék össze romba.

Egy derék Ilid, melyet Ferencz József épít, 
Összekötni vágyván két marakvó népit.
Német és cseh közt ö — minden népe a ty ja  — 
A bölcs béke hid ját buzgó szívvel rakja.

Am it ö megépít, lepusztitják mások,
Levegőbe dobják buta robbanások . . . .
Hagyja azt a munkát, Fölséges K irályunk !
Jöjjön haza, nincsen Bombenthal minálunk.

i h a s z n a  A n d r á s
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései.

Nem ügy mint annak a girhes czibilségnek, akinek 
oan kákabélű az esze, hogy maga a tulajdon éldös 
koponyájára se tud vigyázni. A  saját maga eggyetlen 
fejit is elhagyogattya szanaszéllyel az utczán, mint 
kotló a hetes csirkéjit.

Úgy a ! U’vvót a műt hétön is. Ott posztolok a 
budaji ódalon a szén János ispita tályékán, hát ecczer 
csak szalad ám hozzám e’kkórházi ebrázatu czibil, 
oszt lenkendözvel ászt jelenti, ho’ttanát e’ffejet akki- 
nek a gazdája mö’sszökött.

Röttön meghejsziniszemlétem a saját szemeim- 
vel, hát rittig u’vvót, ho’nnem vót annak a gazdátlan 
fejnek e’pporczika egyeb taggya se a fejin kivül.

Na, gondútam, te rád mán csakugyan el lőhet 
mondanyi: szegén feje! De azér ne busulj, ha a gaz
dád bitangba hagyott, maga meg e’ment uraskonnyi az 
olfejomba, va’llóversenkönnyi; máj kerittek én neked

gazdát, különbet az elsőnél. Tanálok én még oan 
hélvatalt ahun elkél még e’ffej.

E ’cczöribe áterányóztam a dilekczijót a fölföl- 
porgálmester urhol. Mer hogy mindétig is azt tartom, 
minek beszíljek a talpával, mikor a fejivei beszílhe- 
tek? Hát nem jól beszílek?

Odaszóllok a fórczímeres huszárnak: »Hallod-é 
békás, löhet-é az melltósagos fölfölporgálmester ur ű 
kigyelme fejivei beszínyi?«

Aszongya: »Mán hogy mellik fejivei? — a lába 
fejivei, vagy a keze fejivei ?«

»Ejnye ecsém! — vágom vissza — de teréfás 
vagy! mondok, valami atyádfija komédiás? — Avval 
a fejivei akarok beszényi, améken a híres bajucza 
van, meg az az élkes beszédű szája!« — Avval be
felé lípködtem a fölfölporgálmesterhöl.

»Alázatval jelentőm alássan kigyelmes fölföl
porgálmester urnák, e’ffejet hoztam vóna prezenbe, 
merhogy tudom, hogy itt a városházán mindétig van 
üresedés fej dógában. Melltóságod csinyáhat vele, 
amit akar. Adgya kőcssön egyik-másik tanácsos ur
nák ; akar annak, aki a vizet vezeti; akar annak, aki 
a czibilség egésségire vigyáz; va’ppeig annak, aki 
a pékekvel meg a mészárosokval küszködik - máj 
meglássa, mingyán másképp beszélnek ezek a mestör- 
embörök, miháncst azt látják, hogy oan tanácsosval 
van dóguk, akinek feje is van! E ’ppár napra aztán 
oda jadhassa annak a vín tanácsbélinek is, aki a vásár- 
csalnokval vajúdik mán va’ttiz esztendeje — máj meg
lássa, mién könnyen boldogul vélle. Tudom magamrul, 
nekem is vót ölég dógom vásári csalnokokval, de el is 
bántam vélek mindétig, mer hogy itt vót ez a m. kir. 
fe j! — Meg aztán itt van a tulajdon beprotokollintott 
feje; annak is jól esne mán e’kkis abléz. Hát itt van 
ez a rezolva fej, nagyon megjárgya hétköznapra. Ha 
a nagy urak tarhatnak maguknak csupa merő pakszió- 
bul több hátas lovat: u’ddukálna, hogy a melltóságos 
fölfölporgálmester ur ű kigyelme is tarhasson magá
nak több fejet: ha jaz egyiket kifárisztotta, ott lögyön 
mingyán e’mmásik, akkinek még pihent az esze!«

Még azt is tanácsutam, ho’sszabjon ehön a fej- 
hön e’ttestületet. Úgy is szabtak mán itt a na’vváros- 
házánál ölég testületet akkinek nincs feje.

A  melltóságos fölfölporgálmester ur ű kigyelme 
kétfelé sodorintotta a gyöngyöm bajucczát és aszonta, 
hogy aszongya: »Nem a fő itt a fö, kedves fiam 
András, halom a íesí-ület!« —  Aztán me’kköszönte 
a jó ’karatomat, hogy keresködjek máshun evvel a fej
vei, mer mindennek me’vvan a maga sorgya, mint a 
lepénysütésnek. A  várasházánál pejig az a régula- 
szabáll, ho’nnem kő a fej, mert a’cssak fájni tud, meg 
oszt a’bbüdösödik letelébb.

Nem vót egyeb hátra, hát kijirtam a kis kélpes 
újságomba, hogy ien meg oan fej tanálódott. Aki kellő
kép igazűnyi tudgya, hogy a törvínyes gazdája, átvö- 
hesse nállam minden fizetés nékiin.

Nem tudom elgondúnyi, mi eshetött bele ezekbe 
a nasszájuakba: u’ddicsérnek lípten-nyomon, ho’mmaj
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lemén a könyökűkről a bűr. E ’mondják: miilen tapén- 
tatval fogtam el a komflist; mikor elgázút valakit, én 
ráripalkodtam, ho’mmegálljon! De rémisztőjén megijedt 
tiillem, hát közibe vág annak az egy pókos lónak, oszt 
elvágtat. E ’mmeg hátul szépen fölkapaczkodok a sa- 
ragjába. Mikor aztán a ludas azt hitte, ho’mmost mán

nincs baj, oszt megállijja a lovát: akkor én lejugrok 
az hátusó bakrul, oszt elibe kerülök evvel a szókval: 
»Nem itt van a feőkapitányság ecsém, halom amott la !« 
Okoskodott, hogy nem is ű vét. »Búbon ütlek, púpon 
löklek, csak te hetvenködjél még!« Kussolt a gyanús 
lélek erre az erélles tapéntatomra. Evvel osztán beve
zettem az áristomba. (Csak én rám bíznák az uj tör- 
víny-savanylatot, tudom istenem, hogy oan jó dóga 
sasé vóna az állmegeszem összves urajinak, mint vóna 
én nállam!)

Haszen szó ami szó, akkurát i’csseleködtem 
meg. E ’sszálig igaz. De ippeg az a gyanús előttem, 
hogy a nasszáju újságíró igazat mond. Hej, tudom, 
valami, gasságba töri a kupaktyát!

Öreg vakom — a többit tudja kend mán. M. m. 
r. m. 1.!

Irodalmi Tőzsde.
A  heti piacz kedvező alakulására rendkívül nagy 

befolyással volt az a körülmény, hogy Svédországból 
ötven hordó ibseni' ihlettség-szállitmány érkezett. 
WeJcerle exposéja, valamint az akadémiai jubileumok 
szintén hozzájárultak a forgalom élénkítéséhez. A  zsidó 
ünnepek különösen a czélzatos felekezeti ódáknak ked
veztek, s nem csoda, ha Makai Emil spanyol-zsidó 
számüzöttjei alányomták Palágyi közrészvét-balladáit 
és könyörgő hymnusait. Beniczkynében az irányzat 
lanyha, Rákosiakat ünneplő erdélyrészi hízottakat 
csekély árban kínálnak. Zeneművekből nagy mennyiség 
hajtatott fel a népszínházi piaczra, hol egyedárusági 
czikkekként kezeltetnek. Szobrokat csak Róna  hajtott 
fel, nagy részt kidült szemű ábrándosokat. Jegyeztetett: 
2'35 2'45 mmázsánként.

m J a n k ó . 9

A  snasz vén Európában egy Athanázius mester 
legföljebb annyira viheti, hogy 5— 6 rongyos legénnyel 
dolgozik. Ha egy amerikainak olyan jó ideája van 
mint Athanázius mesternek, nem megy vasutakat fel
tartóztatni, nem teszi koczkára az életét —■ az a 
bolond gőzös el is gázolhatja -  hanem alapit egy rész
vénytársaságot, s kényelmesen az irodájából küldöz
geti szét a czirkuláréját. Ilyenformán :

Mr. Tóm Goldbeor milliárdos urnák
N eu i-Y o rk b a n .

Tisztelettel értesítjük, hogy a „Gábriel ark
angyal kardja“  Emberrabló és Váltságdíj préselő 
Részvénytársaság (limited) megalakulván, műkö
dését megkezdette.

Az eddigi alaptőke 6 millió dollár.
Üzleti barátsággal felhívjuk önt, akar-é 

egy millió dollárral az alapítók sorába lépni? 
Ha igen, Mr. Knife ottani ügynökünk van feljogo
sítva a péftz felvételére; ha pedig sajnálná meg- 
reszkérozni ezt a hitvány milliót, akkor kény
telenek leszünk öntől két legkedvesebb unokáját 
elrabolni, akikért két millió dollár váltságdíjat 
fog fizetni.

Maradván egyébiránt barátságos üdvözlettel 
M r. R ob o tig  I z s á k

titkár.

Az ilyen udvarias üzleti levél megteszi a hatá
sát. A  milliárdosok fizetnek. A  részvények napról 
napra emelkednek. Szegény Athanázius odaát Európá
ban úgy szólván fillérenkint préseli ki a pénzt.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A  j> Központi* fülkéjében).

? Fiuk, közjogi kér
dés ! Meddig kerestek 
a magyarok még a 
kákán is csomót? Míg 
a kákából k és k lett. 
(Sásból nyakravalót ne
ked !)

? Olvastátok a Ka
tinka verseit? Valósá
gos Kata-strófák. (Éne
keljenek meg daktilusok- 
ban!)

? Hogy lehetséges az, hogy a török consul /esz
telenül beszélt a miniszterrel? (Gsibukjál meg!)

? A  czár kérdi az adjutánsát, milyen idő van 
odakinn! Mire az adjutáns: »Mondhatom sir, bom- 
bás! (Kocsikáztatna meg a Bőmbe Funébre!)
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Sanyaró Vendet nyögései.
— Bevonják a 4 krosolcat. 

Nini —  hát voltak?
—  Bárcsak az ételmódom 

volna olyan rendes mint az 
életmódom.

— Chronologiai zavarban 
vagyok. Azt pontosan tudom, 
hogy Kr. sz. után van ; de hogy 
ebéd előtt vagy ebéd után ? — 
már azt nem tudom.

—  Lelkemben nincs hely 
a boszúnak —  és mégis jól 
esett nékem a hosszú nap. — 
Eszembe jutott egy classicus 
idézet — amely egészen meg- 
igézett: — mivel csupa esprit, 
mint valami ó rum —  »fiolá
mén miseris — ha az éh kiver 
is — socios habuisse malorum.«

— Örülnek, hogy a budgetben fölösleg van!
Mikor lesz már én bennem is fölöslea?

— Ha az ember csak parány a nagy termé
szetben, akkor micsoda egy diurnista?

Elmélázom a főváros bübájossága fölött. 
Képzeletem elém varázsolja a tornyos házakat, a ra
gyogó üzleteket. És mégis: lelkem csak oda sóvárog 
a Soroksári ut mentén, a városon kívül eső kis házba, 
ahol három krajczárral olcsóbban mérik a töpörtüt 
mint ittbent, a czifra metropolisban.

Egy .hatoskával emelik a fizetésünket. Abczug 
sóska! Éljen a spenót!

*
/í négykrajcziroshoz.

Elhagysz hát suszter-tallér ! 
M ély  bánatom követ,
S  ezentúl m ár zsebemben 
K ell hordanom követ.

H ogy szél netán ha támad, 
— H abár nem is kem ény  
N e válhassék belőlem 
B ús légi tünemény.

IDEKi TROMBITA
Hadtudományi felolvasás Mucsán.

Özv. Kuczoráné urhölgynek pávatollakkal és szárí
tott lopótökkel a la Makárt ékesített termeiben ma nagy 
és díszes közönség sereglett össze, hogy meghallgassa 
Köhög-Csutah Márton volt szakaszvezető felolvasását. Az 
első padsorokban özv. Kuczoráné és anyai ágról való 
nagynénjén kívül, aki a felolvasásra Öcsöd-Monyoródrul 
jött ide, ott láttuk még: Handa Bandi volt független
párti képviselőjelöltet, Burgonya Kajetánt, a »Botond

Bdrdja« szerkesztőjét, Szrólit, a mucsai helyőrség life- 
ránsát, és Gsetlik-Savó Boris urhölgyet, a felolvasó ked
vesét. Az intelligenczia zajos tapsai közt foglalt helyet 
Köhög-Csutak Márton a csikós hamvassal teritett asztal 
mellett. Értekezése elején a felolvasó a »Magyar Hír
lap* hadügyi tudósítójával polemizált, kifejtvén, hogy a 
muszka nem Brünn felől fog az országba jönni, hanem 
a tisztelendő ur sövényén át. A  jeles stratega-felolvasó 
osztozik abban a vélekedésben, hogy a háború Orosz
országgal elkerülhetetlen. Különben ezt ő már ezelőtt 
húsz esztendővel megmondta egyik bajtársának, aki véle 
együtt szolgálta a császárt. Hanem azért —  a taktikus-fel
olvasó szerint —  nem kell mindjárt megijedni. A  muszka 
is csak ember, akit épp úgy agyon lehet ütni, mint akár 
a Csahom Jánosék Misi fiát. —  E bevezetés után rátér 
a felolvasó a jövő háborújának tudományos fejtegeté
sére. Meggyőződése szerint a harmadik számú muszka 
hadosztály a Kákás-tó irányában fog állást foglalni. 
Ettől jobbra, közel a hármas úthoz, két ágyú torkát 
irányítják Mucsa felé. Egy muszka hornista pedig a 
csulaki halom tetejéről fújja a riadót, mig a regimencz- 
tambúr a zenekarral az utszéli árokban húzódik meg. 
Hajnali három órakor fog megkezdődni a csata. Az erre 
felé vonuló muszkákat addig, mig a helyi csapat össze- 
czihelődik, Szróli fogja feltartóztatni pálinkával. Mert a 
muszka olyan, hogy bátor a hazájáért szívesen áldozza 
oda az életét, de egy kupicza pálinkáért eladja a menny- 
béli üdvösségét is. Kellő időnyerés után a Konyovecz 
fiuk negyedmagukkal meglapulnak a Daruék széna
kazla mellett, és amikor a muszkák oda érnek, meg-' 
lepik őket és szétvernek köztük. A  határ megvédését a 
felolvasó vállalja magára. Biztosra .veszi, hogy, ha az 
ő két komondor-kutyáját az ellenségre uszitja, nincs a 
muszka császárnak olyan katonája, aki Szibériáig meg
állna. A  felolvasó megdöbbenéssel konstatálja, hogy a 
kormány Mucsa megerősítésére nem fordít gondot; hitet 
mer rá tenni, hogy a döntő ütközet a Futyik Ambrusné 
dinnye-földjén lesz. Ha ott megverik a magyar hadsere
get, hová vonul akkor vissza Albrecht főherczeg ? Két
ségkívül Mucsára, és majd akkor fogja vakarni a fülét, 
hogy mért nem erősítette meg legalább a szolgabiró 
ur házát, amely, ha csak két szekér homokot hordat- 
nának eléje, bevehetetlen vár volna. A  felolvasó végül 
figyelmezteti özv. Kuczoránét, hogy háború esetén ne 
nagyon mutatkozzék az utczán, mert a muszka fölöttébb 
szerelmes természetű, és a női bájakat is csak úgy 
ostromolja, mintha liczium-bástyával körülvont kukoricza- 
góré volna. — Riadó éljenzés fogadta a felolvasó sza
vait s minden a legnagyobb rendben ér véget, ha Szróli 
el nem rontja az estély komolyságát. A  regale-bérlő 
ugyanis kiabálva rontott a felolvasóhoz és valóban 
impertinens hangon akként nyilatkozott, hogy ő bizony 
nem fogja pálinkával feltartóztatni a muszkát. Azt a 
két hordó törkölyt nem azért rendelte ő meg, hogy a 
muszkák közt szétosztogassa. Az egybegyült közönség 
Szróli vakmerő föllépését azzal boszulta meg, hogy nem 
választotta be őt a hadügyi bizottságba.

(F o ly ta tá sa  a  m e llé k le te n .)
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V i g a s z  S z . I L - n a k .

Boszura Pegazust ne nyergeij, 
Karink, mivel lefó'ze Gergely. 
Salamonod ha bölcs, e's 
Te jól festetted ö t :
Kellett hogy meghajoljon 
,,0rök törvény“  előtt.

N é v j e g y .

flM dó i s  'fc'Coo f a n y a z í

cK eoezeőn u t  fu j d m a z u s
f>cc3Ü(ett>izó.

J ^ S O D A B O G A R A K .

~- Classicus előadás. —
A  kaposvári állandó színháznak szép. SO. lapja h ird e ti: 

Holnap Szerdán :

» S Z E G É N Y  J O N A T H Á N «
Sophokles tragoediája.

(Ha m ost ham arjában K onti Írna zenét az »E lektra« ez. 
operettéhez !)

*
— Ajánlati fellÚTás. —

É n alulirott czim zett lakásom on feltalálható vagyok. E lő 

ször : A  cs. kir. szabadalm azott osztrák »Phőnix« életbiztosítá

sokat, m indennem ű összefoglalt balesetekre, úgy hogy balesetre 
életkorig is, —  orvos és család fenntartásra is egész jövedel

m et —  házi családi fentartásra tetszés szerint m indenkinek. 
M ásodszor: A  H azai tiz fajta  értékpapírok összecsoportositotta- 
kat, m elyek gyors kijátszással bírnak —  negyven hónap letelte  
után az egész befizetett tőkét egy sum m ába kam atosán vissza

kapja az akkori legm agasabb árfolyam  szerint kifizetik. H ar
m adszor : Férfi német és m agyar öltöny —  ú g y  polgári női 
öltöny szabászatot rendes elosztásra tanítványokat elfogadok —  
egy hó alatt tökéletesen betanítok.

K. 1891. augusztus hő.
Elvárva, vagyok tisztelettel

K. J.
biztosító ügynök és szabászati tanár.

’z r R K H i s z T ö '  O z É N r r p K k .

D on  S y lv io . Y a n  a szilvá
nak szeszi is, m utatja  a leg
jo b b  m agyar cognac : a szilvo- 
rium . De van h ig  leve is. 
M ért h ogy ennek a szűrésével 
fáradozik ön ? —  i  . . i l le n i  (?) 
K üldem ényét »pattogó«-n ak és 

» zam atosán ak m ondja ön. M ilyen kár, hogy m i m ás vélem é
nyen vagyunk ! —  Sz lldk. Igazán olyan szívderítő m ulatságnak

va llja  ön egy szegény cselédleánynak hiányos »pár sorajit« ? —
L . K. A  »P. H  « oct. 6. sz.-ban el van m ondva, hogy Z. G y., 
a n .-vdi k. t. elnöke, aki jelenleg Aradon já r , »nngy eréllyel 
vizsgálja az ottani bíróságok ügyködését. A z aradi ügyv. kam . 
tiszteletére lakom át fog rendezni*. De hát m iért h a jtják  egyre 
a bírói karnak silány fizetését, ha az ottani ügyv. kam arát 
(pedig jócskán vannak tagjai) m ég m eg is birja traktálni egy  
bíró ? V a g y  hogy talán az. ő (Z. G y.) tiszteletére csapnának ban
kétet az ügyvéd urak ? L ám  : kuriális styluson az ilyen félre
értés m eg nem  esik. — L .  (Sz. Krsztr.) M ás alakban, más czélzat- 
tal a jelenvaló számukban találkozik vele ; de azért szem ünk előtt 
lesz az ön form ája is. —  F . M . Jó dolgok. —  K s z g . H a K . L . 
uram  »czipész-raktárt« hirdet is, azért kár őt m indjárt ember
kereskedőnek denuncziálni. —  S o la m e n . Lapunknak figyelme
sebb m egvizsgálásával nem  tért rá arra, hogy a »B . J,« végre 
sem  receptaculum a a bánatos »őszi gondolatok* s hasonló herva- 
tag  növények gyűjtem ényének ? H o gy  ezt önért m ennyire fá jla l
ju k , le sem bírjuk írni. — ,.IM jttok.”  Zavaros, lélekzetfogyasztó  
periódusok. M it akar ? —  H oiloritlS . Ön m egvárta volna, hogy  
a »Bar-oss-M . H írlap* ügyben solidaritást vállal a fővárosi 
sajtó s m egérteti a »fegyelm es« úrral, hogy M agyarországon, 
a szabad sajtó hazájában, nem  já rja  a m uszka szá.jkosarazás, 
bécsi czenzurázás, hogy am int eddig egy lélekkel hirdették a 
lapok a M . Á . V . »m enetrendjé%* hirdetnék m ost az együtt 
való érzést az erőszak ellen. A  »B . J .* oda pártol, ahol —  
Ibsen oda, Ibsen ide ! —  az igaz igazság van. —  Ig n o r a n tin u s . 
Álért ne volna a tudós újdondász urnák H am erling H a w w er- 
ling ? —  ha Schopenhauer neve közepébe egy rövid örökkévalóság 
óta csapja oda vitézül a dupla p-1, nevezvén öt Schoppenliauer- 
nek. — (í. J . A  m űbőr korszakában ne vegye tautológiának, 
ha Zior-szőlőt hirdet H . J. csik-szeredai pékm ester ur. —  Dl. 
Lehetetlent kér. —  E sz tr g m . 0 .  atyus rég volt ilyen ékesszóló. 
Ham arosan sorát ejtjü k . —  A d i'jn s . A  »H .«  sajtóhibája m ég  
csak hagyján. D e h á t a »N em zet« oct. 7. számának zene-rova
tában m ekkora van ! A  többiből vagy egyet. —  „B o u rg e o is .“  
M ajd  ha napirenden" lesz. —  M . Ö . A  vers szép, de hová 
legyünk vele, m ikor nem  lap-liullató H orváth G yulát, de lom b
hullató őszt énekel m eg ?  •—  id . V . L . K itagadnák önt is, a 
»B . J .« -t  is, kitagadnák allé m it einander. Nadrág vagy bugyogó 
egyre m egy. Tartalm a válogatja. —  S . L . A  »M . H .«  m ért 
bízza m ásra, hogy »kam akinja* m eg a gyerm eklapját, előttünk  
m egfoghatatlan. Pedig m aga is m egtehetné. —  S z . M iért tűnő
dik ön azon, hogy a »P . H .*  kiadó hivatalában, m int e lap 
oct. 5-iki szám a hirdeti, »kitünő m inőségű széna, valam int 
elsőrendű zabszalm a* rendelhető m eg ? Hiszen ez, ha éppen 
nem  irodalm i is, de tiszteségesebb, m int az, h ogy m ócsingos 
ifjakat tart raktáron »egyedül álló, éltesebb urhölgy-özvegyek*  
vigasztalására. —  H árom  k o ro n a . K ár, hogy m egkésve kaptuk. —  
D. V . D ejszen, csak valam i K ohn M ór irna »TFí(m os« urnák  
am olyan inkább hepp-, m int hektografált levelet, m ég pedig 
hibás interpunetióktól hem zsegő, fogalm azásában kegyetlenül 
nyekergő le v e le t : kijutna m indjárt a M óriczk án a k ! De hát 
m agyar »főur* ezt bátran teheti. E gyáltalán  szép tőle, hogy  
a m agyar nyelvvel szíveskedik élni —  persze, nem  m int a fele
ségével. A  g róf urat nyilw án a new ében lew ő w  zawarta m eg. 
H á t a nagy Em il hagyom ánya nem  él m ár a családban ? —  
4 7 -e s . N incs élesre fenve. —  G . M . Kényszeredett elm éncz- 
kedések.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

Sok fia ta l ember csodálkozott azon, hogy a kereskedelem
ben előforduló santal-tokocskáknak nem  volt ugyanazon hatásuk, 
m int a M idy-féléknek. Ennek m agyarázata igen egyszerű : a ke
reskedelem ben santal-olaj név alatt különböző féleségű, gyakran  
száraz s m egrom lott santal-fákból készült term ények értetnek. M ig  
ellenben M idy kizárólag nyers M ysor-Santal-fát alkalm az, m ely 
ből évente egy kilogram m  olajat párol le. Ezen olaj finom, kelle
m es és tiszta, sohasem terheli m eg a gyom rot és 24 óra alatt m eg
gyógyít oly bántalm akat, m elyek copaivakubéba, vagy befecsken- 
désekkel hetek vagy hónapokig daczoltak volna. Biztosság ked
véért m inden egyes tokocskán a M id y neve található. (388)
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B u d a i  s z ü r e t .
»Borban az igazsága; Ma budai hegyek
Igaz volt ez régen, ' Levét akik isszák,
Hogy még filloxera Bizony igy sóhajtnak
Nem dúlt e vidéken. ^Borban a turpisság.*

P okrócz Á d ám  v a s ú t i  k a la u z
nyájaskodásai.

Aszongya : >• Tehetyi mert vasutyi, 
Baross Gábor kergetyi, 
Magyar állam fizetyi.«

—  A  minap, hogy Zágrábba járt 
Baross miniszter ur ü fegyelmességo, 
megmutatta, hogy tud horvát nyel
ven is. No hát, majd tud ü még a 
Horváth nyelvin is !

— Váltig biztatom a fegyelmes
miniszter urat: »Ne hadd magad
slé/.ingerelni!«

—  Fegyelmes uram! Ha onnan 
alulrul gorombáskonnak, mor dok, hát 
máj csak mink is tudunk velük 
nyájaskonni.

— Lármáznak az újságok, hogy igy a sutú-sza- 
badság, meg úgy a sutú-szabadság. Ugass kutya, csak 
meg ne harapj! Hát az a sutú-szabadság csak annyi 
véna, hogy az uraknak szabad sutulni, az urakat meg 
ne szabadna visszanyomintani ?

—  Annak a nótáját dúdold, akinek a kocsiján 
ülsz. Hát ha még sárga szinü frajbilétával utazható], 
akkor meg ne csak dúdold, hanem hangossan éneköljed 
az ur dicsösígit!

—  A  mi kezünkbe az igazi ur is csak pasazsér. 
Odá ül, ahová ültetjük. A  többi meg csak bagázs; ha 
nem férhet a kocsiba, meg a maga bűribe: kidobjuk.

—  Még aszongya az az ujságiró, hogy az én pár
tomat fogja. Fogja ára — a prenumeráncsokat.

— Azoktul az újságíróktól pedig ne féljen a 
fegyelmes ur, amig engem lát, meg a masinista komát. 
A  masinista befűt nekik, én meg bedudálok nekik.

—  Forbercz te rossz masinyista! Mehettt!! 1

P á r l m z a m o s  é l e t r a j z
— írja  ifj. Plutarchos. —

I.
1. A ch ille s /, — II . A ch ille s /.

Nem könnyű a feladat, amelyre vállalkozom. Nagy 
hősöket tetteik összeségéből kell megítélni, nem pedig 
egyes lépteikből. Halandó ember pedig hogyan tudja 
a halhatatlan hősöket egész pályájukon követni? Az 
ő utjok az Olympusra vezet, oda pedig halandó lába 
nem jutott még föl.

I-ső Á  ehilleszt nem emberi anya szülte. Thetis 
istenasszony volt az anyja. —  II-dik Achillesz sem 
emberi anyától született.

I-ső Achilleszt igy jellemzi Homérosz: xoSa; ozo; 
Ay.XXsoc: a gyorslábú Achillesz. — II-dik Achilleszre 
is ráillik ez a jellemzés. Csak hogy még nem akadt 
II-dik Homérosza.

I-ső Achillesz vonakodott a csatába menni; úgy 
kellett a görögöknek erővel és csellel a küzdő-térre 
vinni. — II-dik Achilleszről is azt állítják, hogy nem 
akar a maga jószántából síkra állani, úgy kell erőszak
kal kituszkolni.

I-ső Achillesz érzi, hogy a lábában, illetőleg a 
sarkában van a gyöngesége. — II-dik Achillesz érzi, 
hogy a lábában az összes ereje.

I-ső Achillesz sok dicsőséget szerzett népének. — 
II-dik Achillesz a sok dicsőségen kívül sok pénzt is 
szerez.

I-ső Achillesz gyermekkoráról nem sokat tu
dunk. — II-dik Achillesz azonban már gyermekko
rában csoda-gyermek volt, a kétévesek versenyén már 
pályadijat nyert, mikor az I-ső Achillesz még a padka 
mellett járt.

Dicsőséges idők küszöbén állunk. II-dik Achil
lesz korát éljük. Korbeli társak! Önérzettel tekintse
tek a jövőbe. Nép beszélje a népnek II-dik Achillesz 
dicsőségét, és ti, repkedő levelek és lapok, vigyétek 
messze a hírét. Te meg, öreg Homérosz, ne aludj! *)

*) Mit ér, ha Homérosz elzengi és nincs, aki lefordítsa. 
Télfi Ivánunk Amsterdamban van elfoglalva azzal, hogy az 
ottani dicsőségéről részletes tudósítást küldjön haza. — A  szerb.

A kaszárnyából.

J o se f K ovács . — Pajtás, nem adnál » é j egy szál 
gyújtót?

Johán  H iirgés. — Adok, ho’nne annék ? De megbö- 
csüd, mer1 ez a gróf Károlyi spórherdjirül való!
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* ® „FŐVÁROSI LAPOK"
3C=3
CD-~3

■a társadalmi és szépirodalmi napilap CD
CD

folyó évi október elsején kezdi meg 114-dik CDr-j
évnegyedét és ezúttal nemes irányának meg- T i

CŰ tartása mellett, lényeges bővítést nyer az ezentúl
minden vasárnap megjelenő

5 ^ S á l o n  é s  S p o r t
torsiCD:=■—1 
0 =

czimű 8 oldalra terjedő
S ° ° illusztrált i n gy  en -m  el l ék i  et által, mely
r: c c WOHL JAKKÁ és ADORJÁN SÁNDOR ' - n

j társszerkesztők vezetése alatt a jobb  társadalmi 5
köreinket annyira érdeklő Sálon- és sport-élet

■*
uj, meg uj eseményeit fogja vonzóan és élénken
visszatükrözni.

0 0

I A » Fővárosi Lapok*, melyek Vadnai r—

Károly jeles vezetése alatt immár 28 év óta - o  1
fi; fsi szolgálják úgy közművelődésünk, mint szép-
! "c= irodalmunk összes ágait és a mellett bőven -

közük — minden politizálás kerülése mellett —
-2™ a politikai élet fontosabb eseményeit is, ezentúl
r ó czélszeriibb, élénkebb beosztást nyernek, 1

__03 mely megadja a lapnak a valódi napi jelleget. -2" 1
Nemes irányát, romlatlan Ízlését —  a v á l-

tozatosság és élénkség fokozása mellett — sas, |
■i híven meg fogja őrizni. s  !j '03 A z előfizetési ár a Sálon és Sport ez.

s illusztrált melléklappal együtt az eddigi marad:
r! 'CVS t-+J negyedévre 4 frt, félévre 8 frt, egész évre 1

16 forint. CD i
-<=> A „FŐVÁROSI LAPOK" kiadó-hivatala CD

! cl_ Budapest, Athenaeum-épület.
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GUMI
és halhólyagok, franezia gyárt
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1.,
2., 3., 4 és 5 írt. — 4'íipottes 
A n icr ica iiis  tcztja 2 frt Sa- 
feti Sjionge.s, női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, tcztja 1.,
2., 3 és 4 frt. Ú jd on ság ok . 
P e ly  p óru s  uvantage 1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bír nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak
F E IT E L  L IP Ó T -n á l

kapható. W ien, I., Karntner- 
strasse Nr. 63 ;J. cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett czég és P á ris , 13. R ues 
petites E ctiries, készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min 
ta-collectio 1 frt 80 krt Magyar 
árjegyzék ingyen. (379)

im valamint Mai egyéneinél
tanulmányozásra ajánl tátik
& dr. UÜLLEB
ügyi tanácsos által a

I
valamint annak gyógyításá
ról í r t , jutalomdijazott, s 
ujonan javított és bOvitett 

kiadása mű.
60 b rn a k  levélbélyegekbenj 
beküldése mellett s mü zárt bori 
tékb&u bémentesen megküldetik

B e r n i t  E d n a r d .
S ram isch w ele .

Legnagyobb raktár a legújabb, úgy saját, vala
mint külföldi gyártmányú

i l l a t s z e r e k ,
szépitőszerek, piperevizek,

és

s z a p p a n o k b a n ,

különféle

rizsporok, szalieil-szájviz ős fogpor,
a legújabb

f é s ű k ,  h a j t - í i k ,
| hajsütők, hajsütő-lámpácskák,

t ü k r ö k  és  k ö r ö i i i o l l ó k .
Nagy választék

s z iv a c s o k b a n ,
és ez minden a legjutányosabb árak mel

lett kapható. (392)

Valódinak elismert Müller J. L.-féle

T o j A s - o i i A j - m r m
drbja 15 kr, 3 drb 40 kr, 6 drb 80 kr.

\ ¥

MULLER
•szapjiaii-gy

(lnnn

Dadogásbeszéd tanító tanjolyam-módszer 
1884. óta Európában kitüntetve, 
Október November - tanfolyam. 
I1 r e s t in g , I>r. N a h rh a ft  igaz
gató. ft lo ln á r -n tcz a  20. sz . 
Prospectus ingyen. (4627)

K i v i i l ó i t n  I te c s e s  k é s z í t m é n y  a  k i t ű n ő

C a n x ia b in a e f
Biztosan és gyökeresen gyógyitö hatása a „CANNABINAE" 

Trypium) cseppeknek, úgy hazánkban, mint külföldön, szaktekin
télyek által is elismerve van. Mindennemű hugycsőbetegségek, 
bármily idült folyások (Tripper), vizellési nehézségek, erőltetések, 
éjieli magömlések ellen, makacs utóbajokban föltétien sikerrel 
alkalmazható stb. — Orvosi használati leírással.
Arak : férfiak részére. Egy üveg (egész adag) Cannabi- 
ne-cseppcfc 5 fo r in t  o. é., egy fé l adag 2 f r t  50 k r. — 
Fgy üveg In je c tió  50 kr. — (S íik  részére külön készít
mények fluor a lkus e llen , be l- és k iil l ia s z n á la tra  És pe
dig egy kis Meg (161 adag) Cannabinae-cseppek nő részére 2 frt 50 kr; egész 
adag 5 fr t ; FecskendezB-íolyadék 50 kres, I és 2 frtos palaczkokban; továbbá 

egy doboz golyó 3 fr t ; egy doboz (Ordítsd I frt). (417) 
Vidékre utánvéttel, vagy az összeg utalványozása ellenében.

' Török józs. gyógysz. király-u. 12,

Velocipédek,
Árjegy
zék 10 
kr. bé 
lyeg- 
ben.

Képviseltetés kerestetik. (377) 
H. Bock. Bécs, III. Hauptstrasse.

-különlegességek s balliólyagok (va j
lód i franezia) a legfinomabb minőségi 
'ben, 1, 2 , 3 ,  4, 5, 6 egész 10 frtil 

tucatonkint. Capot Americ (rövid) 2 írttól 5 frtil 
tucatonkint. Női szivacskák 2 írttól 5 írtig tucaj 
tonkint. Női különlegességek darabja 1 frt 80 

Mintagyüjtemény urak számára (25 darab) 5 frt. Szállít, 
mányok rögtön és titoktartás mellett eszközöltetnek. (423

ItOtliauSlT M. lo'lláCÍ KmUALDYAuTÍzAT6i
j g g s a s s s a s s g s g s s a a s s B S

Továbbá Kochm eister Utódai gyógyanyagraktárában, Nagy- 
korona-u. 32. — Neruda Nándor gyógyfüárudájában, Hatvani-u. 9.

Debreczenben dr. ROTHSCHNEOK gyógytárában; Szege
den : KERESZTES SÁNDOR gyógysz.; M iskolczon : dr. SZABÓ 
GYULA és UJHÁZY KÁLMÁN ; Szatmáron: LITERÁTY ; Ma
rosvásárhelyen : NAGY SÁNDOR gyógyszertárában. — P rágá
ban : FURST J. gyógyszertárában, Poricerstrasse 1071. stb. stb.

BEKÜLPETETT.

T I T K O S
■  1SETEGSÚGEK. ■

A nekünk bemutatott számta
lan megbízható hiteles köszönő 
irat folytán ezen legöregebb és 
legismertesebb rendelési inté
zet, a hol a tudomány legújabb 
vívmányai a legbővebb tapasz
talatokkal párosulva értékesít
tetnek, legmelegebb, ajánlható
D r. L E I T I E R
© ^ 4 8  év óta f e n n á l ló ig
minden segédeszközökkel el
látott rendelőhelyiségében .Bu
dapesten, Dob utcza 18. sz. 
T itkos betegségek, az ön
fertőzésnek minden következ
ményei, tehetetlenség, strik- 
turák, fehérfolyás és minden 
női betegségek levélileg- is 
biztosan és gyorsan gyógyittat- 
nak, anélkül, hogy a beteg hi
vatásában akadályozva volna. 
Rendelési órák reggel 6—ío-ig, 
d. u. 1—5-ig,este 7—10-ig. (380)

MIDY-féle
ANTAL-CAPSULÁIÍ

A mindennemű titkos betegség, hólyag’- 
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jő használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel
böfögés, hányinger s más egyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

MIDY ur által feltalált tiszta lepárolt 
SA N TA L-SZE SZ nem bir ezen kellemet
len tulajdonok egyikével sem, s 4s óra alatt 
még a légid egültebb s legfájdalmasabb 
kifolyásoknak is a nélkül, hogy a gyomor
nak terhére lenne s minden befecskendés 

segélye nélkül csaknem teljes megszüntet idézi elő.
E gy  üveg ára, használati utasítással s 50 to- 

kocskával 2 fr t  10 k r ., 2 fr t  30 k r . elöleges beküldése 
mellett vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán 
„MIDY** név látható. (386)

Raktárhelyiség: PÁRIS: 8. rue Vivienné, fii
BUDAPESTEN

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-utcza 5. sz. | J
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Saját gyártmányú mindennemű vonós- 
veres-, fa- és réz fuuóhr.ngszorek’

es azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélő mű
vek javítása és kiliang-olás.i szak

szerű pontossággal eszközöltetik.

VEGHLESI

Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, kőszvény és hólyag bán
halmák ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hnrntoa bántalmainál rendelve.

Salvator
— egvényes vasmentes savanyúvá ~ •

szénsavdús, II t hl DM tartxlmn forrás 
ésrral használva Igen kellene* üdíti Italt szelgáltat 
Kapható áwányvli-kwMiMléittMn • l«gt«tl cy*gy»«rUrkir 3  

. A •alaator-farrfca lgug»tk<kg> Egurjiira. 
Bndape»taa ftfral tár ÉDJESK.UTY L armíl

Egy nagyobb tűke
kölcsönökre felosztva ÍOOO fo

rinttői kezdve feljebb
iraságok, jószág-, uradalom- s háztulajdonosok-, főbbrangu 
livatalnokok-, törzstisztek- és nyugdíjasoknak. Továbbá 
lagyomáuyok-, letétek-, járadékok-, örökségek-, haszonélve.

zések és házrészletekre. (4621)
íimeritő levelek J .  K X E I N  főinspel ;torhoz kéretnek, 

B É C S , I I . ,  O b e r e  D o n a iis t r a s s e  5 9 .
P“ Dijmentes felvilágositások mindennemű jelzálog'!- és 

izemélyhitel ügyletekben. —  Titoktartás biztosittatik. —

AZ ÖNSEGÉLY
kütanácsadó mindama szeren
csétlenek számára, a kik ifjú
kori könynyeliniiségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha 
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz emésztésboti,arany
érben szenvedők is E könyv 
évenkint ezreknek adjavis za 
az erőt és egészsó ét. Kap
ható bekü döitl forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, BECS,  
Giselastrasse 11. A könyv bori - 
jtékba zárva küldetik meg(382)

_________A e zé g  f e n n á l l  1 8 7 0 . é ta ._________
E l s ő  o s z t r á k - m a g y a r

(íuimiii-Waítoii különlegességek
é* vég tagok gyára.

KLIN G ER  GYÖRGY
BECS, Ottakring, Hanptstrasse 166, szám.

Ajánlja magát gyengék ég görba növésüek testalka
tának kitöltésére szolgáló gunimi wattonok szállítására. 
V é g ta g o k , mint műoriok, fülek stb. Különlegessé
gek férfiak és hölgyek számára tuczaiónként 2, 3, 
4 és 5 frt. Az egészségnek ártalmatlan és tiszta áruért 
kezeskedem, úgy nemkü'önben minden e szakmába vágó 
liftz ta rtits i és b e te g ű p o lá .s i  czikkekért, a nél
kül, hogy vevőimet tévútra vezetném vagy rászedném, 
miut sok más ezég, hogy P ű r is i  g y ű r . Titoktar
tásért k e z e s s é g  v ű l la l t a t ik .  (410)

R e n d k ív ü l fo n to s  ta lá lm á n y  g y e n g e s é g  e l l e n !

Férfiaknak
A es. és kir. szab. Potentator-ral gyógyulhatnak férfiak 

rögtön, tartósan és utóbajok nélkül, még oly esetekben is, hol 
semmi sem használt; még több évi gyengült vagy elvesztett 
erő is helyreállittatik (külsőleg észrevehetetlen, garantirozott 
ártalmatlan, izgalom nélküli, kellemes gyógymód). Hires tanárok 
elismerő nyilatkozatai legmelegebb orvosi ajánlások, és alaposan 

— kigyógyultak ezernyi hilairatai érdek nélkül tanácsolják a cs. és 
kir. szab. Potentator alkalmazását. Maradandó eredmény. A küldés 
és csomagolás discrétióval. Tartalom és származás felismer
hettem Dr. A t T M A H  KÁROLY, Béca, V II.. Maria- 
hilferstrasse Nr. 70 . BHV- Feivilágositó röpiratok kívánatra 
ingyen és bérmentvekUldetnek. ^pgg (44áO)

Legújabb találmány a csász. és kir. 
kizárólag szabadalmazott Récsi

I S A J I I S Z K Ö T Ő

mindennemű kész úri fogatok és 
halottas kocsik tetemesen leszál
lított árak mellett, még részlet
fizetésre is, kaphatók, 140 írttól 

feljebb
B O G B A N  J Ó Z S E F

kocsigyáros. Gyár: BUDAPEST. 
IX , Páva-utcza 10. és 12. Rak 
tárak : Páva-ulcza 7., muzeum- 
körut 10. és 19. (3 4 )
árjegyzékek ingyen és bérmentve

LINK A EDE lodrlísztrtl, 
BÉCS, VII kér. Neustiftgasse 27. sz.

Ezen kötelék által még a legtorzon- 
bor/.abb bajusz is reggelen kint 10 
pereznyi használat után a legcsinosabb 
alakot ölti. Ára darabonkint áO kr. el
küldésnél 10 krral több, külföldre (leg
kisebb szállítmány 2 darab) 20 krral 
több. A pénz elöleges beküldése mel
lett (levélbélyegekben is) bérmentve 
küldetik meg. Budapesten valamennyi 
illatszerész és fodrásznál kapható. Is- 
mételadóknak árkedvezmény. (422)

Mezei egerek
tömeges és biztos kipusztitására ajánlom az általam készí
tett és már eddig is sok előkelő uradalmakban, nagyobb 
gazdaságokban ugyszinte több községekben a legjobb 

sikerrel használt

e g é r  m é r g e t
labdacs alakban, eddigi tapasztalatok szerint 1 holdra 
1 — 2 elegendőnek bizonyult; 100 kilo ára 45 frt, egy 5 

kilós láda 3 forint o. é.
Bó'vebb értesítéssel bérmentve szolgálok

Sipőcz István Pécsett, (Baranyamegye).

i n k á c s y  M i h á l y
kedveltpedrője

u
doboza 25 és 40 kr.

Kapható az egyedüli készítő
nél MÜLLER J. L. illaszer- 
Ó3 pipere - szappan - gyárosnál 
Budapesten. Raktár: Korona- 
lierczeg-utcza 2. Gyár: Rot- 
tenbiller-utcza 36. sz. Továbbá 
minden előkelő gyógytárban 
kereskedésben és fodrásznál.

(392)

(1891.) Budapest Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


